
Auê te Paari e te Aroha
Oh, quel amour

Calmement   q = 66-76
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1. A - uê te pa - a - ri e te a - ro - ha Te
2. Haa - ma - ni - i - hi - a To - ÷na ra to - to, To -

1. Oh, quel a - mour, a - mour sans fin, Le
2. Il vint sur ter - re de plein gré, Et,
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vai ra i ni - a i te ra◊i! I to - no - hi - a
÷na o - ra i pû - pû - hia mai, Ei ta - rae - ha - ra parau -

Ciel mon - tra pour nous, En en - voy - ant l’A -
ga - ge pré - ci - eux, Son sang, sa vie, il
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mai ai Ie - su Ia o - ra ta - tou nei.
ti - a ro - a, Ua po - he no ta - tou nei.

gneau di - vin, Le Christ, mou - rir pour tous!
a don - nés Pour nous ou - vrir les cieux.
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3. No to Ie-su Haa-pa-o i no-aa mai ai,
    Te rê ha-na-ha-na ro-a;
    Ia tu-pu to o-e hi-na-a--ro,
    E-i-a-ha râ to-÷u.

4. E a-ra-ta-i mai Oi-a ia ta-tou,
    Oia to ta-tou a-ve-i-◊a;
    E tae no-a÷-tu i te ho-pe-a, 
    Ei rei-ra ta-tou e o-ra÷i.

3.  Obéissant, Jésus gagna
     Aux cieux l’honneur divin,
     La volonté du Père aima,
     Servant parmi les siens.

4.  Ses pas ont marqué le chemin 
     Du reflet glorieux 
     De la lumière qui, sans fin,
     Descend du Dieu des cieux.



E Aivi Tei te Atea
Il est une colline au loin

Avec recueillement   q = 72-84
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1. E ai - vi tei te a - te - a, ra - pae i te oi - re,
2. Ai - ta ta - tou e i - te i te ma - ui - ui ra - hi,

1. Il est u - ne col - line au loin, hors murs d’u - ne ci - té,
2. Nous ne pour - rons ja - mais sa - voir ce qu’il a dû souf - frir.
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o te va - hi i fa - a - sa - tau - ro - hi - a ÷i Ie - su.
Te fa - a - ro - o nei râ ta - tou, no ta - tou ∏ - a.

Où fut cru - ci - fié Jé - sus - Christ pour notre i - ni - qui - té.
Mais nous sa - vons que c’est pour nous qu’il est ve - nu mou - rir.
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3. Ai-ta ho-ê e ti-a
    ia au-fau i te u-tu-◊a;
    Tei Ia-÷na a-na◊e te ma-na
    e o-ra÷i ta-tou.

4. Ra-hi ro-a, To-÷na he-re,
    e he-re au Ia-÷na.
    Ti-a-tu--ri i Ta-÷na
    ta-rae-ha-ra, e o-ra÷i.

D’après le texte anglais de Cecil Frances Alexander, 1818–1895
Musique de John H. Gower, 1855–1922

Ioane/Jean 19:16–20
Hebera/Hébreux 13:12

3.  Nul n’était digne de s’offrir 
     pour payer la rançon. 
     Lui seul pouvait à tous ouvrir 
     les cieux à la moisson.

4.  Du même amour qu’il nous montra, 
     aimons notre Sauveur,
     Qui de la mort nous libéra. 
     Servonsle de tout cœur.

5. A ha-a-ma-na-◊o i te po-he-ra-a
    O Ie-su to ta-tou o-ra;
    A pe-e a-tu ai ta-tou Ia-÷na,
    E tae ai i te A-tu-a.

6. Au-ê te ra-hi e te ha-na-ha-na
    O te mau o-pu-a-ra-a
    A te A-tu-a e To-÷na he-re
    E te-- a-ro--ha mau!

5.  Mangeons en souvenir de lui
     Ce pain ici rompu;
     Et que cette eau rappelle aussi
     Le sang pur de Jésus.

6.  Qu’il soit honoré pour toujours
     Le divin plan de Vie
     Qui réunit justice, amour,
     En céleste harmonie.

D’après le texte anglais d’Eliza R. Snow, 1804–1887
Musique de Thomas McIntyre, 1833–1914
     Les strophes 1, 2, 5 et 6 conviennent
     particulièrement pour la Sainte-Cène.

Mose/Moïse 4:1–2
Alama/Alma 42:14–15


